






!,oroaoP

Ha rpaHcnoprHo-SKcneAl4Topcroe o6clyNI'IBaHue

Ns21.02.23

r. Jlr'eos
2l $ezPms'2023 r'

9fI <Oauccefi - Tpauc Vxpauna' B nlrue AllpeKTopa Peyxona Ceprer HrrolaeBuqa'

4eicrny+orqero tu o""ouu"'Lr yc'taBa' s AanrHeiueNa llcno'lltu.re'nr' u

SC ALVIND-RA SRL, P'MonAosa' B rll4ue aAMl4Hl.rcrparopa KoeaneHro

Aler<cau4p I4eauonuv, 4eftcreyrourero Ha ocHoBaHI4 u ycraBa' e 4alruefirueu

3arca3utltc,3aKIIorII4JiI4rracroqull4il.Il.oroaopocneAyIoUIeM:

1.flpe4rr,re'r .{oronoPa'

Hacroslquf AoroBop ycraHaBnuBaer IIoprAoK B3aI]MoorHoIIl euuit' npu opraHll3aultrl

repeBo3oK rpy3oB Bo BHyrpeHHeY: t"*y-11p^:ltloN{ coo6 reHI4I'I r pacqerbl 3a 3rrr

;;;;;; t.*ay :un*"'rKoM 14 tr4cnolnurelerra' 3ara:'rux flop)^{aer' a

Irlcnolgurell Ii3 3aqBoK 3araaquxa o6rayercr 3a Bo3HafpaxAeHI'Ie opraHn3oBarb B

uHTepecax 3ar<a:'rura rpaucrlopruo-3KcrleAl'Ilrl4oHHoe 
o6clyxunanne rpy3oB'

npeAr,tBJIer{HbI* tt on" n"ot"i=*t uu'o*o6u'lsnr'rv rpaHcnoproM' Taxxe

I4cnorururem *o*", oopurrrrcs r 3ara3qr4Ky 3a rroMorrbro B opfanl{3aulrir

u3|oToBIeHI4s cIIeuI4aJIbHo|o pa3pelxeH}I' lI co[poBoxAeH{q |py3oBr,Ix as'roN{o6{Ieft

lu npo".a c nera6apr'rublM rpy3oM B cBol{x [epeBo3Kax'

2. Croulroc'rl ycnyf I4 rloptAoK pacqeroB'

{eutt no KaxAof [epeBo3Ke rpy3a yra3blBalorct B cqerax' Pacqerrt [poll3BoAtrct B

EBPO e cpoKr'l' corJracouuttu'" cropoHaMl4' Ho He rIo3AHee cpoKoB' onpeAeJIeHHbIx B

crarr,e cr.1 3axona Yrpauuu "O nopl4re ocyurecrBneu[q pacqeroB n uuoc'rpaHuofi

Barrore".flna'rexurlB3al'IMopacqerbl3aBbIrIoJIHeI{Hbreycnyrl4no[epeBo3Kerpy3a
flpor43BopTct ny"tt ou*'notinoto ntptuooa' Yc:ryra 6auxa roppeclouAelrry 3a

nepeBo.4 cpeAcrB Ha reppl4ropl4u YrpauHrt u aa rpauuueil onJraql'IBaer 3ara:uur'

tr4cnoluurelr, fiMeer rrpaBo Ha flonyqeHue Bo3HarpaxAeHllfl no BbItIoJIHeHHbIM

nepeBo3KaM, BKrIIoqaeMbIM B cyMMy Spaxra' of oBopeHHylo :TT:11:I.T-"
KoHTpaKra cocraBJrter t6700Oeepo' Pacqerrt ,[pol'i3BoAflTcl 

B eBpo B QopMe

aBaHcoBoro rrlarexa t";;;;;;tre asroN4o6l'ulefi' llo sbtnorHelll4lo pa6o'r 6yaer

IIOAIIIICAH AKT.



3.06qaalrHocru 3arag.ir ra.

3. l.O6ecneq[ru 3arpy3Ky, AeKJrapupoBaHze 14 raMoxeHHoe o$opMneHrze

B TeqeHtle 48 .racoe c MoMeHTa noAaqrl asroMo6r.urs. 72 qaca npll pa3rpy3Ke r.r

TaMOX(eHHOM OQOpMJreHr,rr4 aBTOTpaHC[OpTa.

4.O6sgaHnocru Zcnonnlrrelx.

4.7.Hanpawnrb rroA [olpy3Ky B pacflop.sxeHrle 3aKatsqr,rra aBTorpaHcnopr B

TexHrrrrecKr{ ric[paBHoM cocTorHur{ rr B coHracoBaHH6rrr cpoK rr cJreAriTL 3a [orpy3Ky
rpy3a Ha aBToTpaHcnopT B cooTBeTcTBrlrr c MexAyHapoAHErMr,r npaBunaMr.r

nepeno:or.llprl BBUrBreHr{.s napyrueHuft on o6-{aau ocrauoBrrrL uorpy3Ky r{ coo6[rr4Tb

3arca:vuxy HeMeAJreHHo.

4.2. KourponzpoBarE Ao [orpy3xr.r KoJrr4qecrBo rr Bec fpy3a B coorBercrBr,r[ c

4eftcrerollulr 3aroHoAareJrbcrBoM r{ c yrBepx<AeHHoft aaxexoft, a raKxe cpoKrl

flofpy3rli, ycraHoBJreHrre r{ coxpaHeHrre nnov6 rpysa Ao MoMeHTa AocraBKv rt
[epeAaqr4 rroA pa3rpy3Ky, 3aKa3-rr.rKy.

4.3. O6ecne.rurb AocraBKy rpy3a Ha Mecro, yKa3aHnoro 3aragqurov, e cpor go 40

4Hefi c MoMeHTa rrorpy3Krr

4.4. O6ecneqtrrs coxpaHHocrb z rleJrocrHocrr rpy3a rr nro\,r6 Ha flporr)Keur.ru
rrepeBo3Kl,I rz flepeAaqu rpy3a 3aKa3qr,rKy.

5. OrsercrseHHocrl cropoH.

3aragqur

5.1. B cryrae [oJIHoro orKa3a or rroATBepxAenHofi gaqexz B MoMeHT rroAarrll
Tpaucflopra, 3axasqzx yrrJraqr.rBaer Llcnonnurelro rrrrpa$ B pznMepe 20%o o'r
cTot4MocTr4 rrepeBo3Kr4, a TaKXe cTorrMocT6 floAaqa aBToTpaHc[opTa IIoA [ofpy3Ky -
ecJrr{ 3Tor orKa3 fiocryrrr r flocJre, B3rrMaeMyro r.r3 pacqera sa rax4rrft Kr,rJroMe'rp

npo6era - 1,00 enpo.

S.2.llpu LI3MeHeHrzrr Mecra norpy3xz (pa:rpysrr.r) yra:aHHofi e no4rnepx4ennofi
cropoHaMri 3arrBKe cror4Mocrb [epeBo3Ku paccquTbrBaercr flyreM Ao6aBreHrir 100

eapo rax4rrft aApec rrofpy3Kz (pasrpysxu). Kporr,re 9Toro, 3a 4onolnurelrnrrf
npo6er B3rlMaercr cyMMa rro pacqery sa xaN4uft Kr4noMerp fipo6em - 3,00 eepo.



5.3.llpn I,r3MeHeHLIIlt KoJIIlqeCTBa rpy3a yKa3aHHorO B [oATBep]KAeHHOz cTOpoHaMII

3a.{BKe 3aKa3iIIlK BbIuJIaIIIIBaeT I4c[oIHuTeJIIo IIITpaO B pa3Mepe 300 eur 3a KaXAyIo

AOIOJTHI,ITeJIbHyIO TOHHy.

5.4.3a xaxArre cyrKl4 upocro{ cBepx cpoKoB, yKa3aHHbrx B n.3'1. AaHHoro AoroBopa

nJrn oTKa3 OT [ofpy3Kl4 IIo,4aHHoro aBToTpaHCnOpTa, 3aKa3qI{K BBInJIatII'IBaeT

llcnolnvremo urrpa$ B pa3Mepe 400 eepo.

5.5.B cnyrae [pI{q[HeHIis noBpexAeHl{ii aBrorpauclopra Bo BpeMt [poBeAeHLIs

norpy3oqnblx/pa3rpy3ollHblx onepaqufi I4JII{ cKpbITbIMIl cBoficTBaME [epeBo3l'IMoro

rpy3a, 3aKa3irrrK Bo3Meqaer saxrr.ruecxue pacxoAbr 11o peMoHTy aBToTpaHClOpTHOrO

cpeAcTBa.

5.6.flpu [eperpy3Ke aBTorpaHc[oprHoro cpeAcrBa npI'I Hacral{Baul4e vt rro BItHe

3axa:.rura, OH Bo3MeIIIaeT BCe pacxo.4br nOHeceHHLIe B pe3ynbTaTe I'ICnolnu'relenr.

5.7. OreercTseHnqcTb 3a KaqecTBO, KoJII4IIeCTBo 14 TIr[ Ipy3a, [OMeIIIeHHLIe BHyTpt4

y[aKoBaHHLIX I{ O[IOM6I{pOBaHHbIX qacTeft rpy3a, np}I coxpaHHocTl',I nJIoM6 I',I

ynaKoBKr,r Bo3Jraraerct Ha 3aKa3'rliKa.

5.8. ZcuonnzreJrL He Hecer orBercrBeHHocrr{ 3a IroBbIIrreHH}aIo qyBcrBurerbHocrL

rpy3a r{ ero cKJIoHHOCTb K yXyAIUeHI4IO, a r'IMeAHO: rHOeHI',Ie' HC[apeHue'

qyBCTBaTeJr6HOCTb K xoJroAy, Te[JIy, BJIafe u T.[., eCJILI 3ara:qur He cOO6qI'IJI

Zcnomrurenro 06 gTLIx cBoficTBax lpy3a, KocBeHHLIe IIoTepv 3arasqfira ( ynyrqessax

BbrroAa, florept pbrHKa I4 T.r1.).

Zcnolnutelr

5.9.3a npocporreuHbrfi cpoK rrocraBKr4 fpy3a B coorBercrBlrLt c rr.4.3. BbIIIJIaqI{Baer

3ara:vury ruTpaO 500 eepo 3a KaxALIfi AeHb rpocpoqKl4.

5.l0.flpu HapyureHr{r1 coxpagHocTr{ 14 rleJrocrgocTfi rpy3a, a TaKXe [JroM6 BO BpeMt

lepeBo3Kr.r, Zcnornlrrenr Bo3Melrlaer (faxtu'recruft yqep6 3aKa3q[Ky.

6. llperensuu Ir cflopbl.

Bce cnopnrre Bolrpocbr, KoTopbre MorlT Bo3HrrKHyTE MeXAy zCnOlnurelelrr u

3araSqzrONa B paMK€Ix B6IIIOJIHeHIIq HacTgtlqero ,{OrOnopa, CropOnrr [bITaK)Tct

ypefyJrrrpoBaTb [yTeM nepefoBopoB, a B cJlyqae HeBo3MOXHOCTU AOCTIIXeHVq

B3anMo[OHItMaHItI CrropHble BonpOCbI peI[aIOTc{ B MexAyHapoAHOM KOMMepqeCKOM

ap6rrrpaxGoM cyAe IIpu Toproao-npollbllxJleHHofi [€IJIare Yxpar' lbr c

rrc[oJrb3oBaHl4eM pe IaMeHTa gTOfO ap6v'tpDKa.



7.,{onorurrzreJrrHEre ycJroBrrr.

Bce usr\aeueHr4r K HacroquleMy AoroBopy r,rMeror ropuAriirecKyro cvny rpu ycJroBr4r,r,

ec.nu noAo6nrre rBMeHeHur coBeprrreHbr n nucruennofi Qopue z noAnr{caHbr |rvrr\aMu,

ynonHoMgrreHnbrMr4 AByMr croponaMr4. (Darc-ronra.s ugueHenufi n {oronop urraeer

TaKyro xe rcpr4AurrecKyro cr,ury, irro r{ opr4ruI{aJr. Bce npegraprzreJrbuo 3arJrrorreuHbre

AoroBopbl cql,rrarb yrparrrBrrrrrMr,r o.rrry. Jlo6ue Apyrve ycJroBr.rJr opraHr.r3a4r.rur

nepeBo3Krr, He olpeAeJreHHLre HacTorlqr4M AoroBopoM, co racoBbrBaroTcr cTopoHaMir

B AofoBope-3arnxe, Qarc-ronux roropoft rrMeer cLrJry opurvHaJra.

8. llpzerrr-c4ava Bbr[oJrHeHHLrx pa6or.

Axrolr [pI4eMa-cAarII{ BLInoJrHeHHrIx pa6or npzsuaercr aKT rrpprnu'tvu BbrrroJrHeHHrrx

pa6or um.r CMR - Melr{AyHapoAHarr roBapHo-TpaHcnopru,ur HaKrraAH€ur c orue:rxofi
([oAlr,rc6, rrrraMrr r4Jrr,r Kpyfnajr [e.Iar6) o AocraBKe rpy3a B Mecro Ha3HarreHrrr.

9. (Dopc-vaxop.

flpu eo:HuruoBeHrzr @opc-naaNopurrx o6crosrerbcrB, T.e. o6cro.srerucrsa
HerpeoAoJrr,rMofi crirrr, cropoHa uuQopvupyror Apyfyrc cropouy HeMeAJrerrHo,

Irc[oJr63yt Bce AocTyrrHbre cpeAcTBa cBr3r,I. a TaKXe npI4HI{MaeT Mepbl coxpaHHocTr,r

rpyea. lloneceHrze 3arpar 3a coxpaHeH[s rlerocrHocrn rpy3a Ha rrporx>KeHrrlr 30 anefi
c MoMeHTa Hacry[JreHrrr (popc-rr.raNopa, 3a cqer tr4cnonlarers. Ecrrn erz
o6cro-sremcrBa flpoAoJr)Karorcr, 3arpar6r rrepexoArr 3a cr{er 3arasqura Ao nx
ycrpaueHur, flocJle rlefo Zcnolnarelr Bo3o6HoBrrer AaJrlHeftIxee [cloJrHeHrze

AOTOBOpHLTX O6sgaTe$Crs. Ha nepuo4 I:eftc'tBvfl $opc-rnraxopa cTopoHbr

ocro6oxgarorc{ or cpoKoB BrrloJrneHrrr o6sgaremcre. Ecnr.r $opc-naaxoprbre
o6crosremcrra 4eftcrnyror B TeqeHae 6 (ruecrs) MecrueB Il He BbrrBJrrror [pr't3uaKoB

npeKparrleHr.rr, uacronguir,{oronop uoxer 6urr pacroprHyr [yreM HarrpaBnenrrt

coo6 IeHLrr Apyroft cropoHe.

I 0. Cporc aeitcraux.{oroaopa.

Hacro.aqafi .qoroBop Bcry[aer B criJry co AHr fioAflrzcaHr,rr 14 AeftcrByer Ao
31aexa6pr,2023.

,{oronop naoNer 6urr pacroprHyr npr,r nrzcbMeHHoM yBeAoMJreHur.r 4pyrofi cropoulr
sa 30 aHefi BrrepeA. @axc-xonuq ,,{ororopa HMeer rarq4o xe rcpriAruecKyro crrJry, qro
[I ODIIIHHAJI.



IOp. a4pec: Yxpauna 79059 r. Jlrsos 20224P.Motrp'ona, r.Kzurr.rnsy.

Ilcno.nnrre.nr

9fI "OAr.rcceft - Tpanc Yrpazna"

yr. Ma:enu 19. 43

3KrrO 36361000

MOO:305299

3arcasqur:

SC ALWIND-RA SRL

yn. (Dnopspl.uzft l, Nsl

SWIFT: VICBMD2X469

IBAN: MD47YI022242600000287

rBAN UA 543052990000026002041002325 C/F1003600077002

6aur noryrarenq AO KE "flpuaar6anx" TVA:0611048

Ns Crr.r4eterrcrsa lInC 100201031 tel: +373(69)122 455

rfr+r363610013077

,{upercop Peyxor C. M.

mail : alwindramd@gmail.com

/-zt



AO|OBOpOM, y3rOA)<yrOTbCg CTOpOHaMh B AOfOBOpi-
3aqBl{i, SaKc-Koni.s qKoi Mae cr.r^y opnriHa^y.

8. flpuftorra-:.qava ezxonannx po6ir.
Axrorvr npziorrty-3Aaqi BrrKoHarrzx po6ir Bu3Haerbc.s
aKT flpr4fiHsTTs BfiKoHaHrrx po6ir a6o CMR -
MilKHapoAHa roBapHo-TpaHcrrotr)THa HaK 4(Ha 3
BiAMiTKolo (niguuc, unaruru a6o KpyrAa rre.larKa) npo
AOCTaBKy BaHTa)Ky B Mrcr{e npu3Har{eHHq .

9. @opc-rra<op.
C'ropoHlz geilhlrsrorrcg si,4 eianoeiAa^bHocri 3a
ttacrKoBe a6o uoese HeBr-rKoHaHHg yMoB AaHoro
.(oroeopy, qKrrto,r1e BiA6y^oc.s eHacliAox o6craBuH
He[epe6opHoi cutu. fxrqo Sopc-rr,rax<opui
o6craBHHu AirorL rporsroM 3 (rprox) r,aicaqie i ue
BLt.flBA.slorb o3HaK uplrrrulrenru, qei !,oroeip vo>xe
6yT w po:ipaaazi rrrl-rrxoM HarrpaBAeHH.s
noni4or'raenn.a inurifi cropoui.

10. TepMin ,qii AorcBopy.
!,annfi 4oroeip Bcrynac B cr.rly 3 AHs [i.4[ucaHH-q i
aie ao 31 rpy4lrtr 2024 poKy, nic ,s .{oro 6yAe
aBToMal4yHo npoAoB)KyBarr.tca i3 polry e pix. gxu1o
>xo4,Ha i: cropiH flucbMoBo He 3arIBHTL npo cBoi
naruripz upunr. rvTv fr,oro giro sa 30 AHiB Ao AaTr]
3ardH.reHrrs 4ii 4omeopy. @axc-roui-a loroeopy uae
Tarq/ x( loplrAhe try cr.lly, uo ft opfiriHa^.

3aruoarsx :
III "Oaiccei - TpaHc YKpaiHa"

lOp. aapeca: yKpaiHa 79059 M. JIbBiB
eyr. Ma:enu 19. 43
3KnO 36361000
M(DO : 305299

IBAN uA 543052990000026002041002325
6aur oaepxyaava AT KE "flpraar6aHx"
l\ir Csiaourga nAB f00201031
InH 3636r 0013077

AEpeKTop Peyr(oB C. M.

an act oi acceptance/handing over of works or CMR - an
international bill of lading bearing a note (signature,
stamp or a round seal) confirming the delivery of cargo to
its destination.

9. Force Majeure
The parties shall be relieved of the responsibility for
partial or complete failure to honor their obligations
under this Contract, if such failure has been caused
by force majeure circumstances. Should such
circumstances continue for 3 (three) consecutive
months and show no signs of stopping, either party
shall be entitled to recede from this Contract
unilatera-1ly by way of sending a coresponding
notification to the other partj.

10. Contract Term
This Contract takes effect as of its signing and
expires on December 3I,2024, after which time it
shall be extended automatically for the remainder of
the year and each year thereafter, unless either
party notifies in writing the other of its intentions to
recede from the Contract unilaterally thirty days
before the Contract expiry date. A facsimile copy
hereof shall be deemed to have the leeal effect of the
original.

Customer :
(Odissey - Trans Ukraine)

Adres : Getmana Mazepu 19/43, Lviv, Ukraine 79059
Post Adress:
Getmana Mazepu 19/43, Lviv, Ukraine 79059
Teufax : (032) 242 12 44
IBAN UA 543052990000026002041002325 in
"Privatbank" MFO a 305299
Number of certificate of VAT 100201031.
IPN 363610013077
PJSC CB ''PRIVATBANK'" TD HRUSHEVSKOHO STR.,
KYIV. OIOOI.UKRAINE
SWIFT: PBANUA2X 0l 00I,UKRAIN

Director
Reukov S.M.

Costumer :
S.R.L. 'ALWIND - RA"

1!ltrD-2024 str. Florarii 1 mun Chisinau
Republica Moldowa
NIP 1003600077002

Dierector Covalenco Alexandru







Договір  доручення 

на транспортно-експедиторське 
обслуговування 

№ 29052301                               

29.05.2023 р.                                             м. Львів 

 

ПП «Одіссей – Транс Україна,  в особі директора 

Реукова Сергія Миколайовича, що діє на підставі 
статуту, надалі “Виконавець” ,  

та “Turboblades BC” SRL, в особі директора 

Александру Твердохлеб, що діє на підставі  статуту, 

надалі “Замовник”, уклали даний Договір про 

наступне: 
 

1.Предмет Договору. 

Даний договір обумовлює порядок взаємовідносин 

при організації перевезень вантажів у 

внутрішньому та міжнародному сполученні та 

розрахунки за ці перевезення між Замовником та 
Виконавцем. Замовник доручає, а Виконавець на 

підставі заявок Замовника зобов’язується за 

винагороду організувати в інтересах Замовника 

транспортно-експедиційне обслуговування 

вантажів, пред’явлених ним для перевезення 
автомобільним транспортом. Отримання дозволів 

та супровід  автомобілів при  перевезенні вітрових 

турбін із розібраної на  елементи  вітрової турбіни 

ENERCON E66 із міста Oster-Ohrstedt  Німеччина 

до Молдови  

 
2.Вартість послуг і порядок розрахунків. 

 

Ціни по кожному перевезенню вантажу 

вказуються в рахунках. Розрахунки здійснюються  

в ЄВРО у строки, узгоджені сторонами, але не 
пізніше строків, визначених в статті ст.1 Закону 

України “Про порядок здійснення розрахунків в 

іноземній валюті”. Платежі і взаєморозрахунки за 

виконані послуги по перевезенню вантажу 

здійснюються шляхом банківського переказу. 

Послуги банку кореспонденту за переказ коштів на 
території України і за кордоном оплачує Замовник,   

Виконавець має право на отримання винагороди 

по виконаних перевезеннях, яка включається в 

суму фрахту, обумовлену сторонами. Сума 

контракту  складає 170000 євро. Розрахунки 
здійснюються в євро у формі авансового платежу  

в розмірі 40000 євро при завантаженні 

вантажівок, а решта – перед розвантаженням на 

майданчику Замовника. По виконанню робіт буде 

підписаний акт. 

 
3.Обов’язки Замовника. 

 

3.1.Забезпечити завантаження, декларування і 

митне оформлення на протязі сімдесят дві години 

з моменту подачі автомобіля. Аналогічні терміни 

при розвантаженні і митному оформленні 
автотранспорту. 

 

4.Обов’язки Виконавця. 

4.1.Направляти під завантаження в 

розпорядження Замовника автотранспорт в 
технічно справному стані і в погоджений термін. 

Про точні дати завантаження Замовник 

Agency contract 

for freight forwarding services 
 

№ 29052301                               

29.05.2023                             Lviv                                       

 

PE «Odissey – Trans Ukraine» represented by director 

Reukova S. M., acting on the basis of the regulation 
hereafter referred to as “the Contractor” and 

“Turboblades BC” SRL represented by director 

Alexandru Tverdohleb, acting on the basis of the of 

regulation, hereafter referred to as “the Customer”, 

have concluded this Contract as follows: 
 

1. Subject of the Contract 

This Contract sets out the terms for the 

relationship between the Customer and Contractor 

involving the organization of transportation and 

forwarding of cargo domestically and internationally, 
as well as payment for these transportation services. 

Under the order for transportation from the 

Customer, the Contractor shall organize – in behalf of 

the Customer – transportation and forwarding of the 

Customer’s cargo using motor transport for a   
remuneration agreed upon herein. Obtaining permits 

and accompanying vehicles for the transportation of 

wind turbines Enercon E66 disassembled from Oster-
Ohrstedt, Germany to Moldova, unloading site in 

Soroca district. 

 
2. Price of Services and Procedure of Payment 

 

The fee for each forwarding operation shall be 

stipulated in an invoice. Payments shall be made in 

EUR terms, agreed by the parties, but not later than 
foreseen under article 1 of the Law of Ukraine “On 

carrying out transactions in foreign currency”. 

Payments for transportation services shall be made 

by means of a bank transfer. Services of a 

correspondent bank for the transfer of the fees on the 

territory of Ukraine and abroad shall be borne by the 
Contractor.  The Contractor shall be entitled to a fee 

for the forwarding services provided that shall be 

included in the freight charges agreed upon by the 

parties. The amount of this contract is 170000 EUR. 

Payments are made in EUR in the form of an advance 
payment of 40000 EUR upon loading the trucks and 

the rest before unloading at the Customer’s site. An 

act will be signed upon completion of the works. 

 

 

 
3. Obligations of the Customer 

 

3.1. The Customer shall make provisions for the 

loading, transit entry and customs clearance within 

seventy-two hours since the moment the vehicle 

arrives for the loading. Similar terms are applicable to 
the unloading and customs clearance procedure.  

 

4. Obligations of the Contractor 

4.1. The Contractor shall provide motor vehicles – to 

be loaded by the Customer – in a serviceable condition 
and on the date agreed upon. The Customer shall 



повідомляє Виконавця не менше ніж за 5 днів до 

погодженого завантаження. 
4.2. Контролювати терміни завантаження, 

збереженість вантажу до моменту доставки 

Замовнику. 

 

5.Відповідальність сторін. 

5.1. У разі відмови від підтвердженої заявки 
Замовник сплачує Виконавцю штраф у розмірі 

20% від вартості перевезення, а також вартість 

подачі автотранспорту під завантаження, яка 

стягується із розрахунку за кожний кілометр 

пробігу - 1,00 євро . 
5.2. При зміні місця завантаження 

(розвантаження) вказаного в підтвердженій 

сторонами заявці вартість перевезення 

розраховується шляхом додавання 100  євро кожну 

адресу завантаження (розвантаження). Крім цього, 

за додатковий пробіг стягується сума із розрахунку 
за кожний кілометр пробігу – 3,00 євро. 

 

 

5.3. При зміні кількості вантажу вказаного в 

підтвердженій сторонами заявці Замовник 
виплачує Виконавцю штраф в розмірі 100 євро за 

кожну додаткову тонну. 

5.4.За кожну добу простою понад терміни, вказані 

в п.3.1. даного договору або відмову від 

завантаження поданого автотранспорту, 

Замовник виплачує Виконавцю штраф в розмірі 
300 євро.  

5.5. За несвоєчасну подачу автотранспорту під 

завантаження Виконавець виплачує Замовнику 

штраф в розмірі 300 євро за кожну добу. 

 
5.6. У випадку спричинення пошкоджень 

автотранспорту під час проведення 

вантажних/розвантажувальних операцій або 

прихованими властивостями вантажу, що 

перевозиться, Замовник відшкодовує фактичні 

витрати по ремонту автотранспортного засобу. 
5.7.При перевантаженні автотранспортного засобу 

Замовник відшкодовує всі витрати понесені 

внаслідок цього Виконавцем. 

5.8.Відповідальність за якість, кількість та тип  

вантажу при цілості пломб та упаковки 
покладається на Замовника. 

5.9.Виконавець не несе відповідальності за 

підвищену чутливість вантажу і його схильність до 

погіршення, а саме: гноїння, випаровування, 

чутливість до холоду, тепла, вологи і т.п., якщо 

Замовник не повідомив Виконавця про ці 
властивості вантажу, непрямі втрати Замовника 

(втрачена вигода, втрата ринку і т.п.). 

5.10. Виконавець несе відповідальність за 

пошкодження під’їздів/виїздів або інших шляхів, 

спричинених недбалістю водіїв. 

 
6. Претензії і суперечки. 

Всі спірні питання, які можуть виникнути між 

Виконавцем і Замовником в межах виконання 

даного Договору Сторони намагаються 

врегулювати шляхом переговорів, а у випадку 
неможливості досягнення взаєморозуміння спірні 

питання вирішуються в Міжнародному 

inform the Contractor about exact loading dates at 

least 5 days before agreed loading. 
4.2 Control the terms of loading, the preservation of 

the cargo until the moment of delivery to the 

Customer. 

 

5. Liabilities of the Parties  

5.1. Should the Customer cancel a confirmed order, 
the Customer shall pay the Contractor penalties 

amounting to 20 percent of the total cost of the 

forwarding operation as well as the cost of bringing 

the vehicle to the loading site calculated at 1 EUR per 

each kilometer of the distance covered by the vehicle 
on its way to the loading site. 

5.2. Should the Customer change the loading 

(unloading) site indicated in the requisition confirmed 

by the parties, the cost of forwarding shall be 

calculated by way of adding 100 EUR for each 

additional loading (unloading) site. Moreover, the 
Customer shall pay 3 EUR for each additional 

kilometer the vehicle traveled to the new loading 

(unloading) site.   

5.3. Should the Customer change the quantity of 

cargo indicated in the requisition confirmed by the 
parties, the Customer shall pay the Contractor a 

penalty of 100 EUR for each additional ton of cargo. 

5.4. For each day of demurrage of the vehicle beyond 

the time agreed upon in Clause 3.1 hereof or for 

refusal to load the vehicle made available for the 

loading, the Customer shall pay the Contractor a 
penalty of 300 EUR.   

5.5. Should the Contractor fail to make the vehicle 

available for the loading by the time agreed upon, the 

Contractor shall pay the Customer a penalty of 300 

EUR for each day of delay. 
5.6. Should the Customer damage the vehicle during 

the loading/unloading operations or conceal certain 

cargo properties resulting in damages to the vehicle, 

the Customer shall reimburse the Contractor for the 

costs of repairs of the vehicle.  

 
5.7. Should the Customer overload the vehicle, the 

Customer shall reimburse the Contractor for all the 

resulting costs incurred by the Contractor  

5.8. Responsibility for the quantity, quality, and type 

of cargo is borne by the Customer as long as all seals 
and packaging remain intact. 

5.9. The Contractor shall not be held responsible for 

the increased sensitivity of cargo and its susceptibility 

to spoilage, namely, decomposition, evaporation, cold, 

heat and moisture sensitivity, etc. and the resulting 

losses incurred by the Customer (loss of profit, loss of 
market, etc.), unless the Customer has informed the 

Contractor about such properties of cargo. 

5.10. The Contractor shall be held responsible for 

damage to the road access/exit or other pathways 

made by negligence of the drivers. 

 
6. Claims and Disputes  

The parties shall attempt to settle all disputes arising 

between the Customer and Contractor out of or in 

connection with this Contract. Should they fail to 

reach an agreement, such disputes shall be settled in 
the International Commercial Arbitration Tribunal at 



комерційному арбітражному суді при Торгово-

промисловій палаті України з використанням 
регламенту цього арбітражу. 

 

7. Додаткові умови. 

Всі зміни до даного договору, мають юридичну 

силу при умові, якщо подібні зміни здійснені в 

письмовій формі і підписані особами, 
уповноваженими двома сторонами. Факс-копія 

змін до Договору має таку ж юридичну силу, що й 

оригінал. Всі попередньо укладені договори 

рахувати такими, що втратили силу. Будь-які інші 

умови організації перевезення, не визначені цим 
договором, узгоджуються сторонами в договорі-

заявці, факс-копія якої має силу оригіналу.  

 

 

8. Прийом-здача виконаних робіт. 

Актом прийому-здачі виконаних робіт визнається 
акт прийняття виконаних робіт або CMR – 

міжнародна товарно-транспортна накладна з 

відміткою (підпис, штамп або кругла печатка) про 

доставку вантажу в місце призначення . 

 
9. Форс-мажор. 

Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання умов даного 

Договору, якщо це відбулося внаслідок обставин 

непереборної сили. Якщо форс-мажорні обставини 

діють протягом 3 (трьох) місяців і не виявляють 
ознак припинення, цей Договір може бути 

розірваний шляхом направлення повідомлення 

іншій стороні. 

 

 
10. Термін дії Договору. 

Даний договір вступає в силу з дня підписання і діє 

до 31 грудня 2024 року, після чого буде 

автоматично продовжуватися із року в рік, якщо 

жодна із сторін письмово не заявить про свої 

наміри припинити його дію за 30 днів до дати 
закінчення дії договору. Факс-копія Договору  має 

таку ж юридичну силу, що й оригінал. 

 

                        

  Виконавець : 
ПП "Одіссей – Транс Україна” 

 

Юр. адреса: Україна 79059  м. Львів  

вул. Мазепи 19. 43 

ЗКПО 36361000 

МФО : 305299 
UA543052990000026002041002325  банк 

одержувача   АТ  КБ "Приватбанк"  

№ Свідоцтва ПДВ 100201031 

ІПН 363610013077 

 

Директор                                        Реуков С. М.     

                              

Ukraine’s Chamber of Commerce and Industry under 

its regulation.  
 

 

7. Additional Terms  

All amendments to this Contract shall be deemed 

legally valid only if executed in the written form and 

signed by the persons authorized by either party. A 
facsimile copy of the amendments to the Contract 

shall be deemed to have the legal effect of the original. 

All prior contracts concluded between the two parties 

shall be deemed null and void. All other conditions of 

transportation, not stipulated in this Contract, shall 
be agreed in the contract-order for transportation, a 

facsimile copy of which shall be deemed to have the 

legal effect of the original. 

 

8. Acceptance/handing over of works 

The document of acceptance/handing over of works 
is an act of acceptance/handing over of works or CMR 

– an international bill of lading bearing a note 

(signature, stamp or a round seal) confirming the 

delivery of cargo to its destination.  

 
9. Force Majeure  

The parties shall be relieved of the responsibility for 

partial or complete failure to honor their obligations 

under this Contract, if such failure has been caused 

by force majeure circumstances. Should such 

circumstances continue for 3 (three) consecutive 
months and show no signs of stopping, either party 

shall be entitled to recede from this Contract 

unilaterally by way of sending a corresponding 

notification to the other party.  

 
10. Contract Term 

This Contract takes effect as of its signing and expires 

on December 31, 2024, after which time it shall be 

extended automatically for the remainder of the year 

and each year thereafter, unless either party notifies 

in writing the other of its intentions to recede from the 
Contract unilaterally thirty days before the Contract 

expiry date.  A facsimile copy hereof shall be deemed 

to have the legal effect of the original.  

                         

Contractor:                                                 
              «Odissey – Trans Ukraine» 

 

Adres : Getmana Mazepu 19/43 , Lviv , Ukraine 

79059 

p/p  UA543052990000026002041002325 in 

“Privatbank” MFO a 305299 
Number of certificate of VAT 100201031,  

IPN  363610013077 

PJSC CB "PRIVATBANK", 1D HRUSHEVSKOHO 

STR., KYIV, 01001,UKRAINE 

SWIFT: PBANUA2X 01001,UKRAINE 

Director    Reukov S.M. 

  



     

   Замовник: 
“Turboblades BC” SRL 

 

Р. Молодова, м. Кишинев 

вул. Негрештень 2А, оф. 2 

ИДНО 10023600004516 

MD12ML000000002251303958 
BC"Moldindconbank"S.A. suc."Alba-Iulia" Chisinau 

MOLDMD2X303 

 

Director                                          Tverdohleb A. 

 

 

Customer : 
“Turboblades BC” SRL 

 

of. 2, 2A Negresteni Street, MD-2023 Chisinau,  

Republica of  Moldova 

Ident-Nr. 10023600004516 

MD12ML000000002251303958 
BC"Moldindconbank"S.A. suc."Alba-Iulia" Chisinau 

MOLDMD2X303 

 

Director                                      Tverdohleb A. 

 

 



ПЛАТIЖНA IНСТРУКЦIЯ в iноземнiй валютi ( MT103 вихiдний ЧЕРЕЗ SWIFT )  
Дата ОДБ : 10-03-2023 р. N: (MUR) 2023031080559802 0410001

Дата валютування: 10-03-2023 р. Валюта: EUR Сума: 20000,00
Сума прописом : Twenty thousand euros 00 cents

Рахунок дебет : UA743052990000015002007091024  JSC CB PRIVATBANK
Рахунок кредит : UA153052990000026034001003116  ОДIССЕЙ-ТРАНС УКРАЇНА, ПП

20:Ref: N0310000967322
 

23E:Instruction Code:

26T: Transaction Type Code:
 

71a: OUR

  32A: Interbank Settled Amount 33B: Instructed Amount
  EUR 20000,00   EUR 20000,00
 
  71F: Sender's Charges 36: Exchange Rate
  0,00    
  0,00  
  77B: Regulatory Reporting 71G: Receiver's Charges
    0,00
 

50x:Ordering Customer
 /MD47VI022242600000287EUR
 ALWIND-RA SRL
 STR.FLORARII 1
 CHISINAU,MOLDOVA
 

52x:Ordering Institution
 VICB MD 2X XXX
 JOINT-STOCK COMMERCIAL VICTORIABANK
 CHISINAU
 MOLDOVA, REPUBLIC OF
 

53x:Sender's Correspondent
 
 
 
 
 

54:Receiver's Corr.
 
 
 
 
 

55:Third Reimbursement
 
 
 
 
 

56x:Intermediary
 
 
 
 
 
 

57x:Account With Institution
 
 
 
 
 
 

59x: Beneficiary
 /UA543052990000026002041002325
 
 ODISSEY-TRANS UKRAINE
 GETMANA MAZEPU 19/43 LVIV UKRAINA
 79059
 363610013077

70x: Details of Payment
 
 
 INTERNATIONAL TRANSPORT SERVICES CM
 R CONTRACT NR.21.02.2023 OF 21.02.2
 023 ADVANCE
 

72:Sender to receiver information
 
 
 
 
Код 1ПБ 2175 498 000
 
 
    м.п.

 
 
 
 
 
 
 
   Проведено банком
   Подписи банка



ПЛАТIЖНA IНСТРУКЦIЯ в iноземнiй валютi ( MT103 вихiдний ЧЕРЕЗ SWIFT )  
Дата ОДБ : 07-03-2023 р. N: (MUR) 005004CB0336997 0410001

Дата валютування: 07-03-2023 р. Валюта: EUR Сума: 20000,00
Сума прописом : Twenty thousand euros 00 cents

Рахунок дебет : UA063052990000015008007028024  JSC CB PRIVATBANK
Рахунок кредит : UA153052990000026034001003116  ОДIССЕЙ-ТРАНС УКРАЇНА, ПП

20:Ref: N0307000892937
 

23E:Instruction Code:

26T: Transaction Type Code:
 

71a: OUR

  32A: Interbank Settled Amount 33B: Instructed Amount
  EUR 20000,00   EUR 20000,00
 
  71F: Sender's Charges 36: Exchange Rate
  0,00    
  0,00  
  77B: Regulatory Reporting 71G: Receiver's Charges
    0,00
 

50x:Ordering Customer
 /MD90ML000000002251146675
 1/SRL ' DELTA GREEN ENERGY'
 2/3 MORILOR STREET
 3/MD/ NISPORENI, MOLDOVA,
 7/MD/NIDN/1021609001174

52x:Ordering Institution
 MOLD MD 2X XXX
 MOLDINDCONBANK
 CHISINAU
 MOLDOVA, REPUBLIC OF
 

53x:Sender's Correspondent
 
 
 
 
 

54:Receiver's Corr.
 
 
 
 
 

55:Third Reimbursement
 
 
 
 
 

56x:Intermediary
 
 
 
 
 
 

57x:Account With Institution
 
 PBAN UA 2X XXX
 JSC CB PRIVATBANK
 KYIV
 UKRAINE
 

59x: Beneficiary
 /UA543052990000026002041002325
 
 1/ODISSEY-TRANS UKRAINE
 2/GETMANA MAZEPU 19/43
 3/UA/LVIV, UKRAINE 79059
 

70x: Details of Payment
 
 
 CAR TRANSPORT SERVICES CONTR NR. 21
 .02.23 DIN 21.02.2023
 
 

72:Sender to receiver information
 
 
 
 
Код 1ПБ 2175 498 000
 
 
    м.п.

 
 
 
 
 
 
 
   Проведено банком
   Подписи банка



ПЛАТIЖНA IНСТРУКЦIЯ в iноземнiй валютi ( MT103 вихiдний ЧЕРЕЗ SWIFT )  
Дата ОДБ : 17-10-2023 р. N: (MUR) 0410001

Дата валютування: 17-10-2023 р. Валюта: EUR Сума: 130000,00
Сума прописом : One hundred thirty thousand euros 00 cents

Рахунок дебет : UA063052990000015008007028024  JSC CB PRIVATBANK
Рахунок кредит : UA153052990000026034001003116  ОДIССЕЙ-ТРАНС УКРАЇНА, ПП

20:Ref: N1017000197615
 

23E:Instruction Code:

26T: Transaction Type Code:
 

71a: OUR

  32A: Interbank Settled Amount 33B: Instructed Amount
  EUR 130000,00   EUR 130000,00
 
  71F: Sender's Charges 36: Exchange Rate
  0,00    
  0,00  
  77B: Regulatory Reporting 71G: Receiver's Charges
    0,00
 

50x:Ordering Customer
 /MD12ML000000002251303958
 1/TURBOBLADES BC S.R.L.
 2/STR. NEGRESTENI 2/A, 2
 3/MD/MUNICIPIUL CHISINAU,CHISINAU
 

52x:Ordering Institution
 MOLD MD 2X XXX
 MOLDINDCONBANK
 CHISINAU
 MOLDOVA, REPUBLIC OF
 

53x:Sender's Correspondent
 
 
 
 
 

54:Receiver's Corr.
 
 
 
 
 

55:Third Reimbursement
 
 
 
 
 

56x:Intermediary
 
 
 
 
 
 

57x:Account With Institution
 
 PBAN UA 2X XXX
 JSC CB PRIVATBANK
 KYIV
 UKRAINE
 

59x: Beneficiary
 /UA543052990000026002041002325
 
 1/ODISSEY TRANS UKRAINE
 2/GETMANA MAZEPU 19/43
 3/UA/79059 LVIV,UKRAINE
 

70x: Details of Payment
 
 
 PAYM FOR FREIFGT FORWARDING SERVICE
 S AUTOTRASPORT ACC CONTR 29052301 D
 D 29.05.2023
 

72:Sender to receiver information
 /INS/SOLADESTXXX
 
 
 
Код 1ПБ 2175 498 000
 
 
    м.п.

 
 
 
 
 
 
 
   Проведено банком
   Подписи банка
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